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Dehumidifier
Osuszacz powietrza
Luftentfeuchter

BD-529

Instrukcja obsługi

Instructions manual

Bedienungsanleitung
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Przed montażem i użyciem zapoznaj się z instrukcją i zastosuj się do jej zasad. 
Zachowaj instrukcję do późniejszego wglądu.

Read and follow the instructions before installation and use. Keep the in-
structions for future reference.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese zum
Nachschlagen im Bedarfsfall auf.
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EN	 INSTRUCTIONS MANUAL

Thank you for choosing a Berdsen product. This manual contains important safety, 
usage, and disposal information. Please read the manual carefully before using the 
product and keep it for future reference.

⚠ WARNINGS!

•	 After using the dehumidifier, turn off the device by pressing the power button.
•	 Avoid using the power adapter in damp places and place it in well-ventilated areas.
•	 Keep the front air intake and the top air outlet free from obstructions such as 

clothing, plastic bags, or paper.
•	 If the device is properly connected and not working, contact customer service.
•	 Always keep the device in an upright position to avoid water leaks.
•	 The dehumidifier should not be used continuously for long periods. Use the timer to 

automatically turn the device on and off every 12 hours to extend its lifespan.
•	 Do not allow water, flammable detergents, or other liquids to enter the device, as this 

may result in electric shock and/or fire.
•	 Do not clean the device with water, detergents, or other liquids, as this may result in 

electric shock and/or fire.
•	 Do not spray flammable materials such as insecticides or air fresheners around the 

device.
•	 The water in the tank is not suitable for drinking. Do not drink this water, water plants 

with it, or give it to animals. Empty the water into the drain after emptying the tank.
•	 Before connecting the device, check if the voltage on the nameplate on the bottom 

or back of the device matches the electrical installation voltage in your home.
•	 For safety reasons, a damaged power cord should be replaced or repaired by qualified 

personnel only. Never attempt to disassemble or repair the device yourself.
•	 Do not use the device if the plug, power cord, or the device itself is damaged.
•	 This device may be used by children aged 8 years and above, as well as by persons 

with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, provided they are supervised or instructed on the safe use of the device. 
Children should not play with the device. Cleaning and maintenance should not be 
done by children without supervision.

•	 Do not treat the device as a toy and do not allow children to play with or climb on it.
•	 Do not place any objects near the air intake and outlet to avoid obstructing airflow.
•	 Never tilt or turn the device upside down while it is operating.
•	 Never unplug the device while it is operating, as this may damage the electronic 

circuits.
•	 Do not expose the device to direct sunlight.
•	 This device does not replace proper ventilation, regular vacuuming, or the use of a 

kitchen hood when cooking.



5

•	 If the electrical outlet powering the device is improperly wired, the plug may heat up. 
Ensure the device is connected to a properly installed outlet.

•	 To enhance safety, do not connect multiple electrical devices to the same circuit.
•	 Do not touch the exposed power cord.
•	 When connecting the dehumidifier in a vehicle, ensure the power cables and fuses 

can handle the required current.
•	 Always place the device on a dry, stable, flat, and level surface.
•	 Position the device so that there is at least 20 cm of free space behind and on both 

sides, and 30 cm of space above it.
•	 Do not place anything on the device and do not sit on it.
•	 Do not place the device directly under an air conditioner to prevent water from drip-

ping onto its top.
•	 Do not hit the device with hard objects, especially around the air intake and outlet.
•	 To prevent injury or damage to the device, do not insert fingers or objects into the air 

intake and outlet.
•	 Do not use the device after spraying insect repellents indoors or in rooms where oil 

residues, burning smells, or chemical fumes are present.
•	 Do not use the device near gas appliances, heaters, or fireplaces.
•	 Always disconnect the device from the power supply after use and before filling it 

with water, cleaning, or performing other maintenance tasks.
•	 To avoid interference, place the device at least 2 meters away from electronic devices 

that use radio waves, such as televisions, radios, or radio-controlled clocks.
•	 The device is intended for household use only under normal operating conditions. It 

should not be used for industrial purposes.
•	 The device does not remove carbon monoxide (CO) or radon (Rn). It cannot be used 

as an emergency device in case of fires or harmful chemical leaks.
•	 Close doors and windows in the room where the device is operating to achieve the 

best performance.
•	 To keep the water tank clean, clean it daily. Do not pour any other liquids or fragrances 

into the tank.
•	 If you intend to move the device, first disconnect it from the power supply and then 

empty the water tank.
•	 Disconnect the device from the power supply when emptying the tank and cleaning.

DEVICE STRUCTURE (FIG. I)

1.	 Air Outlet
2.	 Timer Button
3.	 Status Display Area
4.	 Power Button
5.	 Mode/Temperature Change Button
6.	 Humidity Indicator

7.	 Water Tank Light Button
8.	 Air Inlet
9.	 Power Cord with Plug
10.	Handle
11.	Removable Dust Mesh Grille
12.	Colorful RGB Lights (Internal)
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INDICATORS ON THE DISPLAY (FIG. II)

a.	 Humidity Status: Dry/Comfortable/Humid
b.	 Tank Full Indicator
c.	 Timer (8h, 12h, 24h, 36h, 48h, off)
d.	 Mode: Continuous Dehumidification/Night/Automatic
e.	 Defrost
f.	 Temperature (°F) or (°C)
g.	 Fan Speed: Normal/Low/Off

OPERATION

1.	 Plug the power cord into a 100–240V/50–60Hz socket.
2.	 Press the power button to start the device. The humidity indicator and status display 

area will light up simultaneously, and air will be blown out through the air outlet.
3.	 Press the water tank light button to turn on the RGB lights. Press the water tank light 

button again to fix the current light color, and press the button once more to turn off 
the RGB lights.

Mode/Temperature Change Button
•	 After turning on the device, the fan runs at high speed by default.
•	 Press the mode/temperature change button to switch the device to night mode.
•	 Press the button again to switch to automatic mode. The automatic mode icon will 

light up, and the device will maintain high-speed operation at 50% humidity. The 
device intelligently detects ambient humidity and will automatically start or stop 
dehumidification.

•	 Press the button again to return to continuous high-speed operation.
•	 Hold the mode/temperature change button to switch between Fahrenheit and Cel-

sius.

Timer
•	 After turning on the device, the timer is always active by default, and the timer indica-

tor shows 0.
•	 Press the timer button to toggle between 8, 12, 24, 36, and 48 hours.
•	 The timer indicator will display the corresponding time, and pressing the button again 

will reset the default time, and the timer indicator will return to 0.

Ambient Humidity
Upon startup, the humidity status light will display the following:
•	 20%-39% – Orange
•	 40%-60% – Green
•	 61%-80% – Blue
•	 81%-90% – Purple
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Defrost Function
•	 If the internal temperature sensor detects a temperature below 0°C, the device 

will automatically start the defrost function to prevent internal components from 
freezing.

•	 The defrost icon will light up.
•	 Once the temperature rises to 2°C, the device will continue dehumidifying.

WATER TANK OPERATION

•	 When the water tank is full (1650 ml), the device will automatically shut off, the humi-
dity status light will turn red, and the status display area will blink.

•	 Before emptying the water, turn off the device and remove the water tank. Pour the 
water into the toilet or sink.

•	 If you want to clean the inside of the water tank, you can open the tank lid and wash it.
•	 In case of water spillage on the device, wipe it off with a dry cloth to avoid a short 

circuit.
•	 Insert the water tank back into the device. To resume dehumidification, press the 

power button again.

TECHNICAL DATA

Performance Approximately 700 ml per day at 30°C

Cooling Element Peltier Module

Power Supply AC100-240V~ 50/60Hz

Power Consumption Approximately 64W

Water Tank Capacity 1650 ml

Water Level Sensor When the tank is not installed or full, the humidity indicator lights up 
red, and the status display area shows a tank full message.

Product Dimensions 175 mm (W) x 175 mm (D) x 317 mm (H)

Operating Environment Above 14°C, above 40% relative humidity

INFORMATION FOR USERS ON HOW TO DEAL WITH WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT.

If the device, packaging, instruction manual and the like are marked with the symbol of a crossed-out wheeled 
waste container, it means that the device is subject to separate waste collection in accordance with Directive 
2012/19/EU of the European Parliament and of the Council. The used device should not be disposed of with other 
household waste and should not be treated as municipal waste. By disposing of electro-waste in the container you 
pose a threat to the environment. Take the used device to a separate collection point for electrical and electronic 
equipment organized by the public administration. By segregating and submitting used electrical and electronic 
equipment for processing, recovery, recycling and disposal, you protect the environment from pollution and conta-
mination, contribute to reducing the use of natural resources and lowering the cost of producing new equipment. 
Proper disposal and scrapping helps eliminate the adverse effects of scrapped products on the environment and 
human health. For details on the recyclability of this product, please contact your local municipality, city cleaning 
services or the store where you purchased the product.
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PL	 INSTRUKCJA OBSŁUGI

Dziękujemy za wybór produktu marki Berdsen. Instrukcja zawiera ważne wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania oraz utylizacji urządzenia. Przed przystą-
pieniem do użytkowania produktu należy zapoznać się z instrukcją oraz zachować ją 
do wglądu w przyszłości.

⚠ OSTRZEŻENIA!

•	 Po zakończeniu używania osuszacza wyłącz urządzenie, naciskając przycisk zasilania.
•	 Unikaj używania zasilacza w wilgotnych miejscach i umieszczaj go w miejscach o 

dobrej wentylacji.
•	 Utrzymuj przedni wlot powietrza i górny wylot wolne od materiałów blokujących, 

takich jak ubrania, torby plastikowe czy papier.
•	 Jeśli urządzenie jest prawidłowo podłączone i nie działa, skontaktuj się z serwisem.
•	 Zawsze utrzymuj urządzenie w pozycji pionowej, aby uniknąć wycieków wody.
•	 Osuszacz nie powinien być używany przez długi czas. Użyj timera do automatycznego 

włączania/wyłączania urządzenia co 12 godzin, aby przedłużyć jego żywotność.
•	 Nie wolno dopuścić, aby woda, łatwopalne detergenty ani inne płyny dostały się 

do wnętrza urządzenia, ponieważ może to doprowadzić do porażenia prądem i/lub 
pożaru.

•	 Nie czyść urządzenia wodą, detergentami ani innymi płynami, ponieważ grozi to pora-
żeniem prądem i/lub pożarem.

•	 Nie rozpylaj wokół urządzenia palnych materiałów, takich jak środki owadobójcze lub 
zapachowe.

•	 Woda w zbiorniku nie nadaje się do picia. Nie pij tej wody, nie podlewaj nią kwiatów ani 
nie dawaj jej do picia zwierzętom. Po opróżnieniu zbiornika wodę wylej do kanalizacji.

•	 Przed podłączeniem urządzenia sprawdź, czy napięcie podane na tabliczce znamio-
nowej na spodzie lub tylnej części urządzenia jest zgodne z napięciem elektrycznej 
instalacji w domu.

•	 Ze względów bezpieczeństwa wymiana uszkodzonego przewodu zasilającego lub 
naprawa powinna być przeprowadzona przez wykwalifikowany personel. Nigdy nie 
próbuj samodzielnie demontować ani naprawiać urządzenia.

•	 Nie używaj urządzenia, jeśli uszkodzona jest wtyczka, przewód zasilający lub samo 
urządzenie.

•	 Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz 
przez osoby o obniżonych możliwościach fizycznych, umysłowych lub brakujących 
doświadczeniach w zakresie obsługi sprzętu, pod warunkiem zapewnienia nadzoru 
lub instruktażu dotyczącego bezpiecznego użytkowania. Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Bez nadzoru dzieci nie powinny również czyścić ani konserwować 
urządzenia.

•	 Nie traktuj urządzenia jako zabawki i nie pozwól dzieciom bawić się nim ani wspinać się 
na nie.
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•	 Nie kładź żadnych przedmiotów przy wlocie i wylocie powietrza, aby nie blokować 
przepływu powietrza.

•	 Nigdy nie przechylaj ani nie odwracaj urządzenia do góry nogami podczas jego pracy.
•	 Nigdy nie odłączaj wtyczki zasilania podczas pracy urządzenia, ponieważ może to 

spowodować uszkodzenie obwodów elektronicznych.
•	 Nie wystawiaj urządzenia na działanie promieni słonecznych.
•	 To urządzenie nie zastąpi odpowiedniej wentylacji, regularnego odkurzania ani okapu 

podczas gotowania.
•	 Jeśli gniazdko elektryczne, z którego zasilane jest urządzenie, jest źle podłączone, 

wtyczka może się nagrzewać. Sprawdź, czy podłączasz urządzenie do prawidłowo 
zainstalowanego gniazdka.

•	 W celu zwiększenia bezpieczeństwa użytkowania, do jednego obwodu prądu nie 
należy równocześnie podłączać wielu urządzeń elektrycznych.

•	 Nie dotykaj odsłoniętego przewodu zasilającego.
•	 W przypadku podłączenia osuszacza w pojeździe, przewody zasilające i bezpieczniki 

powinny mieć wystarczający prąd podczas korzystania z produktu.
•	 Zawsze ustawiaj urządzenie na suchej, stabilnej, równej i poziomej powierzchni.
•	 Ustaw urządzenie tak, aby z tyłu i po obu jego stronach było przynajmniej 20 cm wol-

nej przestrzeni, a nad urządzeniem 30 cm przestrzeni.
•	 Nie stawiaj nic na urządzeniu i nie siadaj na nim.
•	 Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio pod klimatyzatorem, aby zapobiec ściekaniu 

wody na jego górną część.
•	 Nie uderzaj w urządzenie twardymi przedmiotami, w szczególności we wlot i wylot 

powietrza.
•	 Aby zapobiec uszkodzeniu ciała lub urządzenia, nie wkładaj palców ani żadnych przed-

miotów do wlotu i wylotu powietrza.
•	 Nie używaj urządzenia po rozpyleniu wewnątrz pomieszczenia środków odstraszają-

cych owady ani w pomieszczeniach, w których obecne są resztki oleju, zapach spale-
nizny lub opary chemiczne.

•	 Nie używaj urządzenia w pobliżu urządzeń gazowych, grzejników ani kominków.
•	 Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania po użyciu oraz przed przystąpieniem do 

napełniania wodą, czyszczenia lub przeprowadzania innych czynności konserwacyj-
nych.

•	 Aby uniknąć zakłóceń, ustaw urządzenie w odległości przynajmniej 2 m od urzą-
dzeń elektrycznych wykorzystujących fale radiowe, takich jak telewizory, odbiorniki 
radiowe lub zegary sterowane drogą radiową.

•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego w normalnych warun-
kach pracy. Nie powinno być użytkowane w zastosowaniach przemysłowych.

•	 Urządzenie nie usuwa tlenku węgla (CO) ani radonu (Rn). Nie może być używane jako 
urządzenie ratunkowe w przypadku pożarów lub wycieków szkodliwych chemikaliów.

•	 Należy zamknąć drzwi i okna w pomieszczeniu, w którym ma pracować urządzenie, 
aby osiągnąć najlepszą wydajność.

•	 Aby utrzymać czystość w zbiorniku wody, czyść go codziennie. Do zbiornika nie wle-
waj żadnych innych płynów ani substancji zapachowych.
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•	 Jeśli zamierzasz przestawić urządzenie, najpierw odłącz je od źródła zasilania, a 
następnie opróżnij zbiornik wody.

•	 Odłącz urządzenie od zasilania podczas opróżniania zbiornika i czyszczenia.

BUDOWA URZĄDZENIA (RYS. I)

1.	 Wylot powietrza
2.	 Przycisk timera
3.	 Obszar wyświetlania stanu
4.	 Przycisk zasilania
5.	 Przycisk zmiany trybu/temperatury
6.	 Wskaźnik wilgotności
7.	 Przycisk podświetlenia zbiornika wody
8.	 Wlot powietrza
9.	 Kabel zasilający z wtyczką
10.	Uchwyt
11.	Wyjmowalna kratka z siatką przeciwpyłową
12.	Kolorowe światła RGB (wewnętrzne)

WSKAŹNIKI NA WYŚWIETLACZU (RYS. II)

a.	 Stan wilgotności: Suchy/Komfortowy/Wilgotny
b.	 Zapełnienie zbiornika
c.	 Timer (8 h, 12 h, 24 h, 36 h, 48 h, wyłączony)
d.	 Tryb: Ciągłe osuszanie/Nocny/Automatyczny
e.	 Odszranianie
f.	 Temperatura (°F) lub (°C)
g.	 Prędkość wentylatora: Normalna/Niska/Brak

OBSŁUGA

1.	 Podłącz wtyczkę zasilania do gniazdka 100–240V/50–60Hz.
2.	 Naciśnij przycisk zasilania, aby uruchomić urządzenie. Wskaźnik stanu wilgotności i 

obszar wyświetlania stanu zaświecą się jednocześnie, a powietrze zostanie wydmu-
chane przez wylot.

3.	 Naciśnij przycisk podświetlenia zbiornika wody, aby włączyć światła RGB. Ponownie 
naciśnij przycisk podświetlenia zbiornika wody, aby ustalić kolor efektu świetlnego, a 
następnie ponownie naciśnij przycisk, aby wyłączyć światła RGB.

Przycisk zmiany trybu/temperatury
•	 Po włączeniu urządzenia wentylator domyślnie pracuje na wysokich obrotach. 
•	 Naciśnij przycisk zmiany trybu/temperatury, aby urządzenie przeszło w tryb nocny. 



11

•	 Naciśnij znów przycisk zmiany trybu/temperatury, aby urządzenie przeszło w tryb 
automatyczny. Ikona trybu automatycznego zaświeci się, a urządzenie będzie utrzy-
mywać wysoką prędkość pracy przy wilgotności 50%. Urządzenie inteligentnie 
wykryje wilgotność otoczenia i automatycznie rozpocznie lub zatrzyma osuszanie. 

•	 Naciśnij znów przycisk zmiany trybu/temperatury, aby powrócić do ciągłej pracy na 
wysokich obrotach. 

•	 Przytrzymaj przycisk zmiany trybu/temperatury, aby przełączyć pomiędzy skalą Fah-
renheita a Celsjusza.

Timer
•	 Po uruchomieniu urządzenia czas zawsze działa domyślnie, a wskaźnik timera poka-

zuje 0. 
•	 Naciśnij przycisk timera, by przełączyć między: 8, 12, 24, 36 a 48 godzinami. 
•	 Wskaźnik timera będzie wyświetlał odpowiedni czas, a ponowne naciśnięcie przycisku 

powróci do domyślnego czasu, wskaźnik timera wróci do 0.

Wilgotność otoczenia
Po uruchomieniu, jeśli wilgotność otoczenia wynosi: 
•	 20%-39% – lampa statusu wilgotności jest pomarańczowa, 
•	 40%-60% – lampa statusu wilgotności jest zielona, 
•	 61%-80% – lampa statusu wilgotności jest niebieska, 
•	 81%-90% – lampa statusu wilgotności jest purpurowa.

Funkcja odszraniania
•	 Po uruchomieniu, gdy czujnik temperatury, który monitoruje temperaturę wewnątrz 

urządzenia, wykryje temperaturę mniej niż 0°C, urządzenie automatycznie uruchomi 
funkcję odszraniania, aby zapobiec zamarzaniu wewnętrznych elementów. 

•	 Zapali się ikona odszraniania. 
•	 Gdy temperatura wzrośnie o 2°C, urządzenie będzie kontynuować osuszanie.

OBSŁUGA ZBIORNIKA NA WODĘ

1.	 Gdy zbiornik na wodę jest pełny (1650 ml), urządzenie wyłączy się automatycznie, 
lampka stanu wilgotności świeci na czerwono, a obszar wyświetlania stanu miga. 

2.	 Przed wylaniem wody wyłącz urządzenie, a następnie wyjmij zbiornik na wodę z urzą-
dzenia. Wylej wodę do toalety lub umywalki. 

3.	 Jeśli chcesz wyczyścić wnętrze zbiornika na wodę, możesz otworzyć pokrywę zbior-
nika i umyć go. 

4.	 W przypadku rozlania wody na urządzenie, należy wytrzeć wodę suchą szmatką, aby 
uniknąć zwarcia.

5.	 Włóż zbiornik na wodę z powrotem do urządzenia. Aby kontynuować osuszanie, naci-
śnij ponownie przycisk zasilania. 
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DANE TECHNICZNE 

Wydajność Około 700 ml na dzień przy 30°C
Element chłodzący Moduł Peltiera
Zasilanie AC100-240V~ 50/60Hz
Zużycie energii Około 64W
Pojemność zbiornika 
na wodę

1650 ml

Czujnik poziomu wody Kiedy zbiornik nie jest zamontowany lub jest pełny, wskaźnik wilgotno-
ści świeci na czerwono, a w obszarze wyświetlania statusu pojawia się 
komunikat o pełnym zbiorniku

Wymiary produktu 175 mm (szer.) x 175 mm (gł.) x 317 mm (wys.)
Środowisko pracy Powyżej 14°C, powyżej 40% wilgotności względnej

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW O SPOSOBIE POSTĘPOWANIA ZE ZUŻYTYM SPRZĘTEM ELEKTRYCZNYM 
I ELEKTRONICZNYM

Jeżeli urządzenie, opakowanie, instrukcja obsługi i tym podobne zostały opatrzone symbolem przekreślonego 
kołowego kontenera na odpady, oznacza to, że urządzenie podlega selektywnej zbiórce odpadów zgodnie z dyrek-
tywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2012/19/EU. Zużytego urządzenia nie należy wyrzucać wraz z pozostałymi 
odpadami gospodarstwa domowego i nie należy traktować go jako odpad komunalny. Wyrzucając elektrośmieci do 
kontenera, stwarzasz zagrożenie dla środowiska. Zużyte urządzenie należy dostarczyć do punktu zbiórki selektywnej 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego zorganizowanego przez administrację publiczną. Segregując i przekazu-
jąc do przetworzenia, odzysku, recyklingu oraz utylizacji zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne chronisz 
środowisko przed zanieczyszczeniem i skażeniem, przyczyniasz się do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobów 
naturalnych oraz obniżenia kosztów produkcji nowych urządzeń. Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga elimi-
nować niekorzystny wpływ złomowanych produktów na środowisko naturalne oraz zdrowie człowieka. Aby uzyskać 
szczegółowe informacje dotyczące możliwości ponownego przetworzenia niniejszego produktu, należy skontakto-
wać się z miejscowym urzędem miasta, służbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym zakupiono produkt.
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DE	 BEDIENUNGSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Berdsen Marke(zamienić kolejność) 
entschieden haben. Diese Anleitung enthält wichtige Hinweise zu Sicherheit, Bedie-
nung und Entsorgung des Geräts. Bitte lesen Sie die Anleitung vor der Inbetrieb-
nahme sorgfältig durch und bewahren Sie sie für zukünftige Referenz auf.

⚠ WARNUNGEN!

•	 Nach dem  Gebrauch des Luftentfeuchters schalten Sie ihn mit dem Ein-/Ausschalter 
aus.

•	 Vermeiden Sie die Verwendung des Netzteils an feuchten Oberflächen und stellen 
Sie es an gut belüfteten Stellen auf.

•	 Halten Sie den vorderen Lufteinlass und den oberen Luftauslass frei von blockieren-
den Materialien wie Kleidung, Plastiktüten oder Papier.

•	 Wenn das Gerät ordnungsgemäß angeschlossen wurde, und trotzdem nicht funktio-
niert, wenden Sie sich an den Kundendienst.

•	 Halten Sie das Gerät immer in einer vertikalen Position, um Wasserlecks zu vermei-
den. 

•	 Der Luftentfeuchter sollte nicht über einen längeren Zeitraum ununterbrochen 
verwendet werden. Verwenden Sie den Timer, um das Gerät alle 12 Stunden automa-
tisch ein- und auszuschalten, um die Lebensdauer des Geräts zu verlängern.

•	 Lassen Sie kein Wasser, keine brennbaren Reinigungsmittel oder andere Flüssigkeiten 
in das Gerät gelangen, da dies zu einem Stromschlag und/oder Feuer führen könnte.

•	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser, Reinigungsmitteln oder anderen Flüssigkei-
ten, da dies zu einem Stromschlag und/oder Feuer führen könnte.

•	 Sprühen Sie keine brennbaren Materialien wie Insektizide oder Duftstoffe in die Nähe 
des Geräts.

•	 Das Wasser im Wassertank ist nicht zum Trinken geeignet. Trinken Sie dieses Wasser 
nicht, gießen Sie keine Pflanzen damit und geben Sie es nicht Tieren zum Trinken. 
Entleeren Sie den Wassertank in die Kanalisation.

•	 Überprüfen Sie vor dem Anschließen des Geräts, ob die Spannung auf dem Typen-
schild an der Unter- oder Rückseite des Geräts mit der Spannung in Ihrem Haushalt 
übereinstimmt.

•	 Aus Sicherheitsgründen sollte ein beschädigtes Netzkabel nur von qualifiziertem Ser-
vice ausgetauscht oder repariert werden. Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu 
zerlegen oder zu reparieren.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Stecker, das Netzkabel oder das Gerät 
selbst beschädigt sind.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung im 
Umgang mit elektrischen Geräten benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt oder in 
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die sichere Nutzung des Geräts eingewiesen wurden. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Kinder sollten das Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

•	 Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen oder darauf 
klettern.

•	 Legen Sie keine Gegenstände an den Lufteinlass und -auslass, um den Luftstrom 
nicht zu blockieren.

•	 Kippen oder drehen Sie das Gerät niemals während des Betriebs. 
•	 Ziehen Sie niemals den Netzstecker, während das Gerät in Betrieb ist, da dies zu 

Schäden an den elektronischen Schaltkreisen führen könnte. 
•	 Setzen Sie das Gerät nicht direktem Sonnenlicht aus.
•	 Dieses Gerät ist kein Ersatz für ausreichende Belüftung, regelmäßiges Staubsaugen 

oder eine Dunstabzugshaube beim Kochen. 
•	 Wenn die Steckdose, die das Gerät mit Strom versorgt, nicht richtig montiert wurde, 

kann der Stecker heiß werden. Überprüfen Sie, ob Sie das Gerät an eine ordnungsge-
mäß installierte Steckdose angeschlossen haben.

•	 Um die Nutzungssicherheit zu erhöhen, schließen Sie nicht mehrere elektrische 
Geräte gleichzeitig an einen Stromkreis an. 

•	 Berühren Sie nicht das freiliegende Netzkabel.
•	 Wenn Sie den Luftentfeuchter in einem Fahrzeug anschließen, sollten die Netzkabel 

und Sicherungen bei der Verwendung des Produkts über ausreichend Strom verfü-
gen. 

•	 Stellen Sie das Gerät immer auf eine trockene, stabile, ebene und horizontale Ober-
fläche.

•	 Platzieren Sie das Gerät so, dass mindestens 20 cm Freiraum hinter und an beiden 
Seiten des Geräts und 30 cm über dem Gerät vorhanden sind.

•	 Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät und setzen Sie sich nicht darauf.
•	 Platzieren Sie das Gerät nicht direkt unter einer Klimaanlage, um zu verhindern, dass 

Wasser auf die Oberseite tropfen würde.
•	 Schlagen Sie nicht mit harten Gegenständen auf das Gerät, insbesondere nicht auf 

den Luftein- und -auslass.
•	 Um Verletzungen oder Schäden am Gerät zu vermeiden, stecken Sie keine Finger 

oder Gegenstände in den Luftein- und -auslass.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, nachdem Insektenschutzmittel im Raum versprüht 

wurden oder in Räumen, in denen Ölrückstände, verbrannte Gerüche oder chemische 
Dämpfe vorhanden sind.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Gasgeräten, Heizgeräten oder Kami-
nen.

•	 Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, nachdem Sie es verwendet haben und 
bevor Sie es mit Wasser füllen, reinigen oder andere Wartungsarbeiten durchführen.

•	 Um Störungen zu vermeiden, stellen Sie das Gerät mindestens 2 Meter von elektro-
nischen Geräten entfernt auf, die Funkwellen verwenden, wie Fernseher, Radiogeräte 
oder funkbetriebene Uhren.

•	 Das Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch unter normalen Betriebsbedin-
gungen bestimmt. Es sollte nicht für industrielle Zwecke verwendet werden. 
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•	 Das Gerät entfernt kein Kohlenmonoxid (CO) oder Radon (Rn). Es darf nicht als Not-
fallgerät bei Bränden oder Austritt von schädlichen Chemikalien verwendet werden.

•	 Um die beste Entfeuchtungsleistung zu erzielen, schließen Sie die Türen und Fenster 
in dem Raum, in dem das Gerät betrieben wird. 

•	 Um den Wassertank sauber zu halten, reinigen Sie ihn täglich. Füllen Sie keine ande-
ren Flüssigkeiten oder Duftstoffe in den Wassertank. 

•	 Wenn Sie das Gerät bewegen möchten, trennen Sie es zuerst vom Stromnetz und 
entleeren Sie dann den Wassertank.

•	 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie den Wassertank entleeren und 
reinigen.

BAU DES GERÄTS (ABB. I)

1.	 Luftauslass
2.	 Timer-Taste
3.	 Luftstatusanzeige 
4.	 Ein-/Ausschalter
5.	 Modus-/Temperaturwechsel-Taste
6.	 Feuchtigkeitsanzeige
7.	 Wassertankbeleuchtung-Taste
8.	 Lufteinlass
9.	 Netzkabel mit Stecker
10.	Griff
11.	Abnehmbare Staubschutzgitterabdeckung
12.	Bunte RGB- Lichter (innen)

ANZEIGEN AUF DEM DISPLAY (ABB. II)

a.	 Feuchtigkeitsstatus: Trocken/Komfortabel/Feucht
b.	 Füllstandsanzeige des Tanks
c.	 Timer (8h, 12h, 24h, 36h, 48h, aus)
d.	 Modus: Dauerbetrieb/Nacht/Automatik
e.	 Abtauen
f.	 Temperatureinheit (°F) oder (°C)
g.	 Lüftergeschwindigkeit: Normal/Niedrig/Keine
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ANWENDUNG 

1.	 Schließen Sie den Netzstecker an eine 100–240V/50–60Hz-Steckdose an.
2.	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerät einzuschalten. Der Feuchtigkeits-

status und die Luftstatusanzeige werden gleichzeitig aufleuchten, und Luft wird 
durch den Luftauslass ausgeblasen.

3.	 Drücken Sie die Wassertankbeleuchtung-Taste, um die RGB-Lichter einzuschalten. 
Drücken Sie die Wassertankbeleuchtung-Taste erneut, um die Farbe des Lichteffekts 
festzulegen, und zum dritten Mal, um die RGB-Lichter auszuschalten.

Modus-/Temperaturwechsel-Taste
•	 Nach dem Einschalten des Geräts wird der Lüfter standardmäßig auf hoher 

Geschwindigkeitsstufe arbeiten.
•	 Drücken Sie die Modus-/Temperaturwechsel-Taste, um in den Nachtmodus zu wech-

seln.
•	 Drücken Sie die Taste erneut, um den Automatikmodus zu aktivieren. Das Symbol für 

den Automatikmodus leuchtet auf, und das Gerät hält die hohe Lüftergeschwindig-
keit bei einer Luftfeuchtigkeit von 50%. Das Gerät wird die Luftfeuchtigkeit erkennen 
und je nach Bedarf wird die Entfeuchtung automatisch starten oder stoppen.

•	 Drücken Sie die Taste erneut, um zur kontinuierlichen Hochgeschwindigkeit des Lüf-
ters zurückzukehren.

•	 Halten Sie die Modus-/Temperaturwechsel-Taste gedrückt, um zwischen Fahrenheit- 
und Celsius-Skala zu wechseln.

Timer
•	 Nach dem Einschalten ist der Timer immer standardmäßig aktiviert, und die 

Timer-Anzeige zeigt 0 an.
•	 Drücken Sie die Timer-Taste, um zwischen 8, 12, 24, 36 und 48 Stunden zu wechseln.
•	 Die Timer-Anzeige zeigt die entsprechende Zeit an, und durch erneutes Drücken der 

Taste wird die Standardeinstellung wiederhergestellt, und die Timer-Anzeige zeigt 
wieder 0 an.

Umgebungsfeuchtigkeit
Nach dem Einschalten zeigt die Luftstatusanzeige folgende Farben an:
•	 20%-39% – Orange
•	 40%-60% – Grün
•	 61%-80% – Blau
•	 81%-90% – Lila

Abtaufunktion
•	 Wenn der Temperaturfühler im Gerät eine Temperatur von unter 0°C erkennen wird, 

wird das Gerät automatisch die Abtaufunktion einschalten, um ein Einfrieren der 
internen Komponenten zu verhindern.

•	 Das Abtaussymbol wird aufleuchten.
•	 Sobald die Temperatur auf 2°C steigen wird, wird das Gerät die Entfeuchtung fortset-

zen.
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WASSERTANK VERWENDEN

•	 Wenn der Wassertank voll ist (1650 ml), schaltet sich das Gerät automatisch aus, die 
Feuchtigkeitsanzeige leuchtet rot, und die Luftstatusanzeige blinkt.

•	 Vor dem Ausgießen des Wassers schalten Sie das Gerät aus und nehmen Sie den 
Wassertank aus dem Gerät. Gießen Sie das Wasser in die Toilette oder das Waschbe-
cken.

•	 Wenn Sie den Inneren des Wassertanks reinigen möchten, können Sie den Wasser-
tankdeckel öffnen und auswaschen.

•	 Falls das Wasser auf das Gerät verschüttet wird, wischen Sie es mit einem trockenen 
Tuch ab, um einen Kurzschluss zu vermeiden.

•	 Setzen Sie den Wassertank wieder in das Gerät ein. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter 
erneut, um das Entfeuchten fortzusetzen.

TECHNISCHE DATEN

Leistung Ca. 700 ml pro Tag bei 30°C
Kühlelement Peltier-Modul
Stromversorgung AC100-240V~ 50/60Hz
Energieverbrauch Ca. 64W
Wassertankkapazität 1650 ml
Wasserstandssensor Wenn der Tank nicht installiert ist oder voll ist, leuchtet die Feuchtigke-

itsanzeige rot, und im Statusanzeige-Bereich erscheint eine Meldung 
über den vollen Tank.

Produktabmessungen 175 mm (B) x 175 mm (T) x 317 mm (H)
Arbeitsumgebung Über 14°C, über 40% relative Luftfeuchtigkeit

INFORMATIONEN FÜR NUTZER ÜBER DEN UMGANG MIT ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN.

Wenn das Gerät, die Verpackung, das Benutzerhandbuch und dergleichen das Symbol eines durchgestrichenen 
Abfallbehälters auf Rädern tragen, bedeutet dies, dass das Gerät einer getrennten Sammlung gemäß der Richtli-
nie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates unterliegt. Das gebrauchte Gerät darf nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden und sollte nicht als Haushaltsmüll behandelt werden. Elektroschrott in einen Container zu 
werfen, ist eine Bedrohung für die Umwelt. Dank der ordnungsgemäßigen Entsorgung den gebrauchten elektrischen 
und elektronischen Geräte, schützen Sie den Umwelt und tragen dazu bei, die Nutzung natürlicher Ressourcen zu 
verringern, sowie helfen die Produktionskosten neuer Geräte zu senken. Eine ordnungsgemäße Entsorgung und 
Abwrackung trägt dazu bei, die negativen Auswirkungen von verschrotteten Produkten auf die natürliche Umwelt 
und die menschliche Gesundheit zu beseitigen. Um weitere Informationen zur Recyclingfähigkeit dieses Produkts zu 
erhalten, wenden Sie sich bitte an Ihr örtliches Stadtbüro, den Stadtreinigungsdienst oder das Geschäft, in dem Sie 
das Produkt gekauft haben.
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